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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): atsamá rt̄ʃiki
Arrieta: atsamart̄ʃí ker,̄ *atʃí kar
Bakio: tʃikití n
Bermeo: atsamart̄ʃí ki
Berriz: atsá mart̄ʃí ki
Bolibar: atsá mart̄ʃí ki
Busturia: tʃikití n
Dima: atsamart̄ʃí ker ̄
Elantxobe: atʃá kanda
Elorrio: atsamá rt̄ʃiki
Errigoiti: atsamart̄ʃí ki
Etxebarri: atsá mart̄ʃiker ̄
Etxebarria: atsamá rt̄ʃí ki, tʃí kɛr ̄
Gamiz-Fika: atsá mart̄ʃiké r ̄
Getxo: atsá mart̄ʃiké r ̄
Gizaburuaga: atsamart̄ʃí kin
Ibarruri (Muxika): atsamart̄ʃí ki
Kortezubi: atsamart̄ʃikí 
Larrabetzu: atsamart̄ʃí ki, atsamá rt̄ʃiké r ̄
Laukiz: atsamá rt̄ʃiker ̄
Leioa: tʃikí n
Lekeitio: atʃí ker ̄
Lemoa: atsamart̄ʃí ker ̄
Lemoiz: atsamá rt̄ʃiki
Mañaria: atsamá rt̄ʃí ki
Mendata: atsamart̄ʃí ki
Mungia: á tsamart̄ʃiké r ̄
Ondarroa: atsapart̄ʃí ki
Orozko: atsá mart̄ʃiker ̄
Otxandio: atsamá rt̄ʃiki
Sondika: atsamart̄ʃiké r,̄ ká tʃin
Zaratamo: atʃiké ndará 
Zeanuri: tʃí ker ̄
Zeberio: tʃí ker ̄
Zollo (Arrankudiaga): atʃí kindera
Zornotza: atsamart̄ʃí ki

Araba

Aramaio: á śtʃiki

Gipuzkoa

Aia: βeá stʃikí 
Amezketa: beá tʃikié  (mark.), tʃikí 
Andoain: biɛśtʃikí 
Araotz (Oñati): βiaśtʃí kin
Arrasate: á śtʃí ki, atʃí ki

Arroa (Zestoa): βiɛśtʃikí 
Asteasu: bié tʃakará̄  (mark.), biá tʃaká r,̄ 

bié stʃikiddá  (mark.)
Ataun: βeastʃikí , be͜á stʃikí , *βeatʃiŋgá r ̄
Azkoitia: atʃá karɛ̄n, βjestʃí ki
Azpeitia: βié stʃikí 
Beasain: βeá stʃiki
Beizama: be͜á stʃikí 
Bergara: βí eśtʃí ki
Deba: βí aśtʃí ki
Donostia: bé atʃikí , bé atstʃikí 
Eibar: atsá part̄ʃiki
Elduain: beá sttikí , βeatʃá ká r ̄
Elgoibar: atsá mart̄ʃiɣí , atsá mart̄ʃikí ʃa (mark.)
Errezil: βeá stʃikí 
Ezkio-Itsaso: βeá stʃikí 
Getaria: βiá stʃikí , *βiá stʃiŋgá r ̄
Hernani: bietʃikí 
Hondarribia: biaśtʃiki, biɣaśtʃiki
Ikaztegieta: βeatstʃaká r,̄ beá tstʃí ki
Lasarte-Oria: biá tʃikí , *tʃiŋgá r ̄
Legazpi: βeá stʃikí , *tʃiká rā (mark.)
Leintz Gatzaga: atsamá rt̄ʃiki
Mendaro: atsá part̄ʃikí 
Oiartzun: biá sttikí , *biá stʃikɛŕ ̄(mark.)
Oñati: βiá śtʃikin
Orexa: beá sʃí ki, beá stʃikiá  (mark.)
Orio: βiá stʃikí 
Pasaia: bí ạ tʃí kí , bié tʃikiddá  (mark.)
Tolosa: be͜á tʃikí , *be͜á tʃiká r ̄
Urretxu: βeá stʃiká r,̄ beá stʃikí 
Zegama: βeá stʃikí 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: tʃikí e (mark.), tʃiké rā (mark.), 

tʃí ŋgará̄  (mark.)
Aniz: biaðsá ʃiŋgɛr ̄
Arbizu: bí etʃí kitto͜a (mark.), 

bié tʃiŋgerá̄  (mark.)
Beruete: βeá stʃiŋgá r,̄ βeá tʃiŋgá r ̄
Donamaria: biá sttiki
Dorrao / Torrano: βí estʃí ki, βí estʃí ŋgɛr ̄
Erratzu: beá tsatʃar ̄
Etxalar: βiạ stʃikí 
Etxaleku: beá śtʃikí  (mark.), tʃí ŋgará̄  

(mark.)
Etxarri (Larraun): βeá tʃiŋgá r ̄

Eugi: erí miɲí ke (mark.)
Ezkurra: bé asttikí 
Gaintza: βeá tʃiŋgá r ̄
Goizueta: bí atʃikɛŕ,̄ biá tʃikɛŕ,̄ bí astʃikiá  (mark.)
Igoa: tʃiŋgá r ̄
Jaurrieta: tʃiŋgá rā (mark.)
Leitza: βeá sttikí , ttí kié  (mark.)
Lekaroz: βé aʃttaʎ
Luzaide / Valcarlos: erí kikí l
Mezkiritz: 
Oderitz: βeá stʃiŋgá r ̄
Suarbe: βí astʃí ŋgɛr ̄
Sunbilla: βiá stʃikí 
Urdiain: biá tʃiŋgará̄  (mark.)
Zilbeti: 
Zugarramurdi: beá ts tsikí a (mark.)

Lapurdi

Ahetze: eRé pití na
Arrangoitze: erīpí tin
Azkaine: eRí pití ɲ
Bardoze: é rh̄ittipia (mark.)
Beskoitze: eRití pi
Donibane Lohizune: eRí tikí 
Hazparne: eRí ttiɲttilá  (mark.) (?)
Hendaia: eRí pittí ɲ
Itsasu: eRittí ttil
Makea: eRí ttí pi
Mugerre: erīttipi
Sara: eRiʃikí l
Senpere: eRí tí ki, *lampé ti
Urketa: é Rittipia (mark.)
Uztaritze: soRií ltsale

Nafarroa Beherea

Aldude: erittiɲttí la (mark.)
Arboti: 
Armendaritze: erí̄ ttittilá  (mark.)
Arnegi: erí kikí l
Arrueta: ehí ttí ɲttila (mark.)
Baigorri: erhikikila (mark.), 

ehitʃiŋgila (mark.)
Bastida: má tøpødú ʎ
Behorlegi: ehí kiŋkí l
Bidarrai: erí̄ tipí , erí̄ sintsí la
Ezterenzubi: ehí kikila (mark.) (?)
Gamarte: ehí ttikí la (mark.)
Garrüze: ehí ttipiá  (mark.)

Irisarri: eRí ttí ttil
Izturitze: erh̄ittí pi, erh̄ittittil
Jutsi: ehittipi
Landibarre: ehittittila (mark.)
Larzabale: ehí ttipi, sorīhiltsail̯ja (mark.), 

ehisikhá rā (mark.)
Uharte Garazi: ehí kikí l

Zuberoa

Altzai: ehitʃiŋkhé r, ttí piɲiɲí 
Altzürükü: é hitʃí ŋkher, tʃipininí :
Barkoxe: tʃí ŋkher, é hitʃiŋkhé rā (mark.), 

mí niní : 
Domintxaine: 
Eskiula: é hittí pi, dí tminí n, é hitʃipí a 

(mark.), é hitʃiŋké rā (mark.)
Larraine: eitʃí ŋkher,̄ tʃó ja (mark.)
Montori: é hitʃiŋkhé Ra (mark.)
Pagola: ehikiŋkiʎá , ehitʃí ŋkher, 

tʃó ja (mark.) (?), ttí piɲiɲí  (?)
Santa Grazi: é rh̄itʃiŋké r,̄ miɲí ɲi (?)
Sohüta: é rhitʃiŋké rā (mark.)
Urdiñarbe: é hitʃiŋkhé rā (mark.)
Ürrüstoi: erhitʃiŋkhé rā (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Alkotz (N): tʃí ŋgará̄  (mark.)
Eskiula (Z): é hitʃiŋké rā (mark.) 
Larzabale (N): ehisikhá rā (mark.)
Pagola (Z): tʃó ja (mark.)(?), ttí piɲiɲí (?)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2188. Mapa: meñique / auriculaire / little finger

GALDERA: 59620 ALEANR: VII, 989

(-)txiki(n)	  
(ehi)ttipi	  
atxikindera	  
txikitin	  
(-)txiker	 
(-)txikar	 
(-)txingar	  
(-)txinger	  
(-)txinker	  
ehiki(n)kil	  
erritti(ñ)ttil	  
errepitin	 
ttipiñiñi	 
miñiñi	  
beatzatxar	  
bestelakoak	  

Etxebarria: Kántua da orréna, “leléngotxu órí, puntá 
bíatz óri, béste gustien artían lódia dok óri. Tarán lán 
lará, larála larála láraléla! Bigárrentxu órí, púnta bíatz 
órí, béste gústién artían bískorra dok óri. Tarán lán... 
Irugárren óri, púnta bíetz óri, béste gústién artían lúsia 
dok óri. Tarán lán... Laugárrentxu órí, puntá bíatz órí, 
béste gústién artían nágia dok óri. Larálá... Bósgarrentxu 
órí, púnta bíatz órí, béste gustien artían txíkerra dok óri. 
Tarán lán...”.

Azkoitia: Biéztxikíyé, bañe atxákarrená ámen. Ankáko 
atxákarrená géyotan, bañe txikíye re bái. 

- Eskuko atzamar txikienaren izena bildu da galdera honetan.
- Herri gehienetan hitz elkartuak jaso dira eta lematizazioa hitz elkartuaren bigarren osagaiaren 
arabera egin da; izan ere, lehen osagaiak 59570 'dedo / doigt' galderan aztertu dira zehatzago.
- “(-)txiki(n)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: astxiki, atxiki, atzamartxigi, 
atzamartxiki, atzamartxikin, atzapartxiki, beastxiki, beatxiki, beazttiki, beaztxiki, beazxiki, 
biastxiki, biastxikin, beatz tziki, biatxiki, biazttiki, biaztxiki, biestxiki, bietxiki, bietxikitto, 
bieztxiki, bigastxiki, erritiki, ttiki, txiki, txikin.
- “(-)txingar” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: beatxingar, beaztxingar, 
biatxingarra, txingar, biatzaxinger, biaztxinger, bietxinger, bieztxinger.
- “(-)txinker” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ehitxinker, ehitxinkher, eitxinkher, 
erhitxinker, errhitxinker, txinkher.
- Bestelakoak: beaxttall (Lekaroz), erimiñike (Eugi), katxin (Sondika), lanpeti (Senpere), 
matepedull (Bastida), txoia (Larraine, Pagola), zorrihiltzaile (Larzabale), zorriiltzale (Uztaritze). 


